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G 
emeenskappe kan 

baatvind wanneer or-
ganisasies, besigheid 
en landboukundiges 

hande vat om minderbevoorreg-
tes vaardighede te leer sodat 
hulle in beheer van hul eie 
voedsekerheid kan wees. 
   So was die gemeenskap van 
Khoi-San Vallei op Upington 
vandeesmaand aan die 
ontvangkant van ®n agro-
ekologie-opleiding, wat deur 
deur die humanitąre en ont-
wikkelingsorganisasie, ForAfri-
ka, aangebied is. 
   Die gemeenskap is nie net van 
vaardigheid voorsien om hul eie 
gemeenskaplike eko-tuine aan 
te lą nie, maar het hulle ook die 
nodige gereedskap gekry om 
die tuin suksesvol te bewerk, te 
bemes en nat te maak.   
   Op diĄ manier kan hul volhou-
baar vir hulself kos voorsien. 

   Die projek word deur die 
Ackerman-stigting geĜnansier, 
terwyl ander vennote in die ge-
meenskap ook hul bydrae 
gelewer het.  
   Van hulle is  onder andere  
Stamhoof Stanley Peterson van 
die Khoi-San gemeenskap in 
Khoi-San Vallei, wat die grond 
beskikbaar gestel het, asook 
plaaslike boere wat kunsmis 
geskenk het en die organisasie 
CRC Cares.  
   Tarirai Mpofu, ForAfrika se 
voedselsekerheid- en bestaan-

spesialis was byderhand om 
belangstellende lede van die 
gemeenskap te leer hoe om ®n 
eko-tuin te vestig wat voedsame 
groente sal produseer. 
   Volgens Mpofu gebruik ®n   
eko-tuin geen kunsmatige     
bemesting of plaagdoders nie.     
   Benewens die opleiding en 
die houers en saailinge, het die 
projek die gemeenskap van  
skadu-lap, twee 5 000 liter wa-
tertenks, tuinslange en ander 
tuinmaakgereed voorsien. 
   Mpofu het reeds verskeie ge-

meenskappe regoor die land 

gehelp het om hul eie ge-
wasse te plant en te oes. 
   Ōns gebruik natuurlike 
kompos en mis, asook ander 
metodes soos tussengewas en 
wisselbou om die eko-sisteem 
te ondersteun. Die grond word 
natuurlik opgebou.  
   Verhoogde beddens in hout-
rame is op ®n 20mx20m plot in 
die Koi-San Vallei opgerig en 
met groentesaad en saailinge 
geplant.  
   Die houtrame help met wa-
terbesparing en maak onder-
houd van die beddens meer 
gemaklik.  
   ®n Verskeidenheid groente is 
gekies om die beste by die 
omgewing en ook by die voed-
ingsbehoeftes van die mense 
te pas. 
 

F orAfrika is die grootste 

humani-

têre en ontwik-

kelings-

organisasie in 

Afrika wat werk vir õn Afrika 

wat floreer.  

   In noue vennootskap met  

gemeenskappe bring die or-

ganisasie hulpbronne en stel 

programme in wat plaaslik 

gelei word om die struikel-

blokke wat mense in die gesig 

staar aan te spreek, wat weer 

lei tot billike groei en trans-

formasie.  

   ForAfrika se doelwit is om 

te verseker dat 20-miljoen 

Afrikane bemagtig word om 

teen 2032 volhoubaar vir 

hulself te voorsien. 
 

Nog artikels, fotoõs op bl. 2. 

 (Vir meer inligting kontak:      

forafrika.org)  
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Lƴ ǾŜƴƴƻƻǘǎƪŀǇ 
ƳŜǘ YƘƻƛ-ƪƘƻƛ 
ƎŜƳŜŜƴǎƪŀǇǇŜ  
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 ̄Ons gaan spinasie, beet, 
uie, eiervrugte en tamaties 

plant, asook 'n paar kruie 
soos basiliekruid en tiemie 
plant,° het Mpofu gesą. 
   D̄an dink ons ook daaran 
om wortels te plant, want 
hulle het nie veel nodig wat 
grond betref nie. Die 
grondgehalte hier is egter 
nie so goed nie.° 

  Adel Terblanche, ForAfrika 
se gemeenskapsontwikke-
lingsbeampte, het haar dank 
teenoor die Ackerman-
sigting en ander vennote 
uitgespreek.  
   Ōns is dankbaar vir die 
stigting wat hierdie gemeen-

skap bygestaan het, asook 
al die ander vennote wat so 
mildelik hul hande oopge-
maak het soos Chief Peter-
son, asook plaaslike boere 
en ander organisasies wat 
gehlep het om die projek ®n 
sukses te maak,° het Ter-
blanche gesą.  
   D̄it was ®n vreugde om te 
sien hoe die mense hier 
werk, altyd glimlaggend en 
bly om te leer, al is dit 36 
grade en geen skaduwee 
nie!°  
 Die inisiatief is positief 

ontvang, het Mpofu gesą.         
   M̄eeste van die twintig 
deelnemers het op die 
tweede dag teruggekeer, 

wat beteken daar is belang-
stelling. Ons dra vaar-
dighede oor; selfs die ma-
nier waarop ons grawe, is 
iets nuuts.° 
   Een van die nuwe eko-tuin 
deelnemers, Ru-Ann Mat-
thews, uitgedos met ®n 
strooihoed en heldergroen 
tuinhandskoene, is verheug 
dat sy kos vir haar kinders 
asook aan minderbevor-
regtes sal kan produseer. 
   D̄ie rede waarom ek dit 
doen, is dat ek mďre of die 
volgende dag vir my baba 
van sewe maande van die 
groente sal kan gee om te 
eet.  
   Ōns sal ook aan minder-
bevoorregte kinders ®n biet-
jie sop en ®n stukkie brood 
kan gee.° 
   Die plaaslike afrigter van 
die kindersokkerspan, An-
tonie Slinger, są dat die 
opleiding wat hy ontvang 
het, ēwigdurend° is en aan 
die jonger geslagte 
oorgedra kan word. 

   Ēk wil die jong spelers 
eendag hierheen bring en 
vir hulle wys jy kan baie 
dinge doen as jy net jou hart 
daarin sit. Ons is dankbaar 
dat ForAfrika ons gekies het 
sodat ons ons eie kos kan 
eet en nie nodig het om dit 
koop nie.     
   B̄aie van ons mense het 
nie werk nie, en eet nie altyd 
elke dag nie, want daar is 
nie geld om kos te koop nie.      
   H̄ierdie tuin sal ons help 
om voedsame kos te eet. 
Ons het dit regtig nodig.° 
   Die tuiniers sal oor ®n paar 
maande van hul eie groente 
kan oes. (Bron: ForAfrika) 

ôKhoi werk met  
glimlag ten spyte 
van harde sonõ 
±ŜǊǾƻƭƎ Ǿŀƴ ōƭΦ м 

H ǳƴŘǊŜŘǎ ƻŦ ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ŎƻǳƭŘ ŘƛŜ ƻŦ ǎǘŀǊǾŀπǝƻƴ ƛŦ ǘƘŜ ŜȄǘŜƴǘ ƻŦ !ŦǊƛŎŀϥǎ ŦƻƻŘ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ŎǊƛǎƛǎ ƛǎ 

ƴƻǘ ǊŜŎƻƎƴƛǎŜŘΣ ǎŀȅǎ Lǎŀƪ tǊŜǘƻǊƛǳǎΣ /9h ƻŦ CƻǊ!ŦǊƛƪŀΦ 

   ά¢ƘŜ ŦƻƻŘ ŎǊƛǎƛǎ ς ŀƴŘ ǊƛǎƛƴƎ ƳŀƭƴǳǘǊƛǝƻƴ ς ŀũŜŎǝƴƎ ƻǳǊ 

ŎƻƴǝƴŜƴǘ ƛǎ ǊŜŀƭ ŀƴŘ ǇǊŜǎǎƛƴƎΣ ŀƴŘ L ǳǊƎŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ Ŏƻƴπ

ǎŎƛŜƴŎŜ ǘƻ Ǌŀƭƭȅ ōŜƘƛƴŘ ǘƘŜ ǇŜƻǇƭŜ ƻŦ !ŦǊƛŎŀΣέ ƘŜ ǎŀȅǎΦ 

   Lƴ ŎƻƴǘǊŀǎǘ ǘƻ ǿƘŀǘ ƛǎ ƻƊŜƴ ǊŜǇƻǊǘŜŘΣ ŘǊƻǳƎƘǘ ƛƴ !ŦǊƛŎŀ 

ŜȄǘŜƴŘǎ ŦŀǊ ōŜȅƻƴŘ ǘƘŜ IƻǊƴ ƻŦ !ŦǊƛŎŀΣ ŀƴŘ ƘǳƴŘǊŜŘǎ ƻŦ 

ǘƘƻǳǎŀƴŘǎ ƻŦ ǇŜƻǇƭŜ ŀŎǊƻǎǎ /ŜƴǘǊŀƭ ŀƴŘ {ƻǳǘƘŜǊƴ !ŦǊƛŎŀ 

ŀǊŜ ŀǘ Ǌƛǎƪ ŀǎ ŀ ǊŜǎǳƭǘ ƻŦ ƴƻǘ ŜƴƻǳƎƘ ŦƻƻŘ ōŜƛƴƎ ǇǊƻŘǳŎŜŘ 

ƛƴ ǘƘŜ ǊŜƎƛƻƴ ǘƘƛǎ ȅŜŀǊΣ ǎŀȅǎ YƛƭƭŜƴ hǝŜƴƻΣ CƻǊ!ŦǊƛƪŀΩǎ ŎƘƛŜŦ 

ƻŦ ƻǇŜǊŀǝƻƴǎΦ 

   ¦ǊƎŜƴǘ ŀƛŘ ƛǎ ƴŜŜŘŜŘ ǘƻ ǇǊŜǾŜƴǘ ŎƻǳƴǘǊƛŜǎ ƭƛƪŜ 9ǘƘƛƻǇƛŀΣ 

9ǊƛǘǊŜŀΣ {ƻƳŀƭƛŀΣ {ƻƳŀƭƛƭŀƴŘ ŀƴŘ 5Ƨƛōƻǳǝ ŦǊƻƳ ǎƭƛŘƛƴƎ ƛƴǘƻ 

ŦŀƳƛƴŜΣ hǝŜƴƻ ǎŀȅǎΦ  CƻǊ!ŦǊƛƪŀ ŀǎǎƛǎǘŜŘ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ мΦн-

Ƴƛƭƭƛƻƴ ǇŜƻǇƭŜ ƛƴ {ƻǳǘƘ {ǳŘŀƴ ƛƴ нлнмΣ ŀƴŘ ƳƻǊŜ ǘƘŀƴ фло 

ллл ƛƴ !ƴƎƻƭŀΣ рл ллл ƛƴ ¦ƎŀƴŘŀΣ плл ллл ƛƴ aƻȊŀƳōƛǉǳŜΣ 

мсс олл ƛƴ {ƻǳǘƘ !ŦǊƛŎŀ ŀƴŘ рлл ƛƴ wǿŀƴŘŀ ƛƴ ǘƘŜ ǎŀƳŜ 

ȅŜŀǊΦ ¢Ƙƛǎ ŀǎǎƛǎǘŀƴŎŜ ƛƴŎƭǳŘŜǎ ǿƻǊƪƛƴƎ ǿƛǘƘ ǇŜƻǇƭŜ ǘƻ ƛƳπ

ǇǊƻǾŜ ǘƘŜƛǊ ŀōƛƭƛǘȅ ǘƻ ŦŜŜŘ ǘƘŜƳǎŜƭǾŜǎΦ 

   ά²ƘƛƭŜ ŦƻƻŘ ƛƴǎŜŎǳǊƛǘȅ ƛƴ !ŦǊƛŎŀ ƛǎ ŘǊƛǾŜƴ ōȅ ǊŜŎǳǊǊƛƴƎ 

ŜƴǾƛǊƻƴƳŜƴǘŀƭΣ ǇƻƭƛǝŎŀƭ ŀƴŘ ŜŎƻƴƻƳƛŎ ƛƴǎǘŀōƛƭƛǘȅΣ ŀƴŘ ŀ 

ŎƻƴŎƻƳƛǘŀƴǘ ōǊŜŀƪŘƻǿƴ ƛƴ ŎƻƳƳǳƴƛǘȅ ǎǳǇǇƻǊǘ ǎȅǎǘŜƳǎΣ 

wǳǎǎƛŀΩǎ ƛƴǾŀǎƛƻƴ ƻŦ ¦ƪǊŀƛƴŜ Ƙŀǎ ŜȄŀŎŜǊōŀǘŜŘ ǘƘŜ ǎƛǘǳŀǝƻƴ 

ōȅ ŘƛǎǊǳǇǝƴƎ ǘƘŜ Ǝƭƻōŀƭ ǎǳǇǇƭȅ ƻŦ ǿƘŜŀǘ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ ǎǘŀǇƭŜǎ 

ǎǳŎƘ ŀǎ ŎƻƻƪƛƴƎ ƻƛƭΣ ǇǳǎƘƛƴƎ ǳǇ ǇǊƛŎŜǎΣέ tǊŜǘƻǊƛǳǎ ǎŀƛŘΦ 

   ¢ƘŜ ŦƻƻŘ ǎŜŎǳǊƛǘȅ ŎǊƛǎƛǎ ŀŎǊƻǎǎ !ŦǊƛŎŀ ƛǎ ǿƻǊǎŜƴƛƴƎΣ ȅŜǘ 

ƻƴƭȅ ол҈ ǘƻ пл҈ ƻŦ ǘƘŜ ŎƻƴǝƴŜƴǘΩǎ ŀǊŀōƭŜ ƭŀƴŘ ƛǎ ǳǎŜŘ ǘƻ 

ƎǊƻǿ ŦƻƻŘΣ ŀƴŘ ƻǾŜǊ ǘƘŜ Ǉŀǎǘ пл ȅŜŀǊǎ !ŦǊƛŎŀ Ƙŀǎ ōŜŜƴ 

ǎǘŜŀŘƛƭȅ ƭƻǎƛƴƎ ƛǘǎ ǎƘŀǊŜ ƻŦ ǘƘŜ Ǝƭƻōŀƭ ŦƻƻŘ ƳŀǊƪŜǘΣ ǎŀȅǎ 

CƻǊ!ŦǊƛƪŀΩǎ CǊŜŘ aǳǘŜƴȅƻΦ 

   CƻǊ ǘƘŜ ŎƻƴǝƴŜƴǘ ǘƻ ǊŜƎŀƛƴ ƛǘǎ ǇƭŀŎŜ ƛƴ ǿƻǊƭŘ ŦƻƻŘ ǎȅǎπ

ǘŜƳǎΣ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘǎ ŀŎǊƻǎǎ !ŦǊƛŎŀ ƴŜŜŘ ǘƻ ƛƴǾŜǎǘ ƛƴ ŀƎǊƛŎǳƭπ

ǘǳǊŜ ŀƴŘ ƛƴ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ ǘƘŀǘ ƘŜƭǇ ŦŀǊƳŜǊǎ 

ƛƳǇǊƻǾŜ ǘƘŜƛǊ ǊŀǘŜ ƻŦ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴ ŀƴŘ ŀŘŀǇǘ ǘƻ ŀƴŘ Ƴƛǝπ

ƎŀǘŜ ŀƎŀƛƴǎǘ ǘƘŜ ŜũŜŎǘǎ ƻŦ ŎƭƛƳŀǘŜ ŎƘŀƴƎŜΣ ƘŜ ǎŀȅǎΦ  

   ¢ƘŜ ŎƻƴǝƴŜƴǘ Ƙŀǎ ǘƘŜ ǇƻǘŜƴǝŀƭΣ ƛƴ ŦŀŎǘΣ ǘƻ ŜȄŎŜŜŘ ƛǘǎ 

ƘƛƎƘŜǎǘ ǇǊŜǾƛƻǳǎ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴ ƭŜǾŜƭǎΣ ǇǊƻŘǳŎƛƴƎ ŜƴƻǳƎƘ ǘƻ 

ŦŜŜŘ ƛǘǎ ǇƻǇǳƭŀǝƻƴ ƻŦ мΦн-ōƛƭƭƛƻƴ ŀƴŘ ǘƻ ŜȄǇƻǊǘ ŦƻƻŘΦ 

   CƻǊ!ŦǊƛƪŀ ǎǳǇǇƻǊǘǎ ƘƻǳǎŜƘƻƭŘ ŦƻƻŘ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴ ōȅ ǘŜŀŎƘπ

ƛƴƎ ƛƴǘŜƴǎƛǾŜ ŀƎǊƻƴƻƳƛŎ ǇǊŀŎǝŎŜǎ ǘƘŀǘ ōƻƻǎǘ ǇǊƻŘǳŎǝƻƴ 

ǾƻƭǳƳŜǎ ŀƴŘ ƴǳǘǊƛǝƻƴΣ ǇǊƻǾƛŘƛƴƎ ŦŀǊƳŜǊǎ ǿƛǘƘ ƎƻƻŘ ǎŜŜŘ 

ǎǘƻŎƪΣ ŀƴŘ ǇǊƻƳƻǝƴƎ ŎƭƛƳŀǘŜ-ǎƳŀǊǘ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎȅ ǘƘŀǘ ƘŜƭǇǎ 

ŦŀǊƳŜǊǎ ƳƛǝƎŀǘŜ ŀƎŀƛƴǎǘ ŀƴŘ ŀŘŀǇǘ ǘƻ ǘƘŜ ŜũŜŎǘǎ ƻŦ Ŏƭƛπ

ƳŀǘŜ ŎƘŀƴƎŜΦ  ¢ƘŜǎŜ ŎƭƛƳŀǘŜ-ǎƳŀǊǘ ǘŜŎƘƴƻƭƻƎƛŜǎ ƛƴŎƭǳŘŜ 

ǎƻƭŀǊ-ǇƻǿŜǊŜŘ ƛǊǊƛƎŀǝƻƴΣ ǳǎƛƴƎ ǎŜŜŘǎ ƪƴƻǿƴ ŦƻǊ ƎƻƻŘ ƎŜǊπ

Ƴƛƴŀǝƻƴ ǊŀǘŜǎΣ ŀƴŘ ŀ ǾŀǊƛŜǘȅ ƻŦ ǿŀǘŜǊ ŀƴŘ ǎƻƛƭ ŎƻƴǎŜǊǾŀπ

ǝƻƴ ǘŜŎƘƴƛǉǳŜǎΦ 

   Lǘ ƛǎ ǿŜƭƭ ƪƴƻǿƴ ǘƘŀǘΣ ŘŜǎǇƛǘŜ !ŦǊƛŎŀ ŎƻƴǘǊƛōǳǝƴƎ ǘƘŜ ƭŜŀǎǘ 

ǘƻ ŎƭƛƳŀǘŜ ŎƘŀƴƎŜΣ ƛǘ ƛǎ ǘƘŜ ŎƻƴǝƴŜƴǘ Ƴƻǎǘ ǾǳƭƴŜǊŀōƭŜ ǘƻ ƛǘΦ 

! ƭŀǊƎŜ ŎƻƴǘǊƛōǳǝƴƎ ŦŀŎǘƻǊ ǘƻ ǘƘƛǎ ǎƛǘǳŀǝƻƴ ƛǎ ǘƘŀǘ Ƴƻǎǘ 

!ŦǊƛŎŀƴ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ όфр҈Σ ŀŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ ǘƘŜ !ŦǊƛŎŀƴ 5ŜǾŜƭƻǇπ

ƳŜƴǘ .ŀƴƪύ ƛǎ Ǌŀƛƴ-ŦŜŘ ŀƴŘ ǘƘŀǘ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŜ ŜƳǇƭƻȅǎ ŀ ƭŀǊƎŜ 

ǇŜǊŎŜƴǘŀƎŜ ƻŦ ǘƘŜ ƻǾŜǊŀƭƭ ǇƻǇǳƭŀǝƻƴΦ  όCƻǊ!ŦǊƛƪŀΦƻǊƎύ 

¢ŜǊǊƛ tǊŜǘƻǊƛǳǎ όaŀǊƪŜǝƴƎύΣ Lǎŀƪ tǊŜǘƻǊƛǳǎ όDǊƻǳǇ /9hύ ŀƴŘ 
!ōŜōŀ !ƳŜƴŜ ό/ƘƛŜŦ tǊƻƎǊŀƳƳŜǎ hŶŎŜǊύ ƻŦ CƻǊ!ŦǊƛƪŀΦ 

F 
orAfrika is the largest African humani-
tarian and development organisation 

working for an Africa that thrives. The 
organisation states on their website that 

it is founded on Christian values, ānd it is with 
this Ĝbre and heart that we continue to serve the 

Africa continent and its people without discrimina-
tion of race, religion, gender, political stance or 

any other form. We thank God for the privilege to 
serve our people°. 

Across the African continent ForAfrika is distrib-
uting food to those who need it. B̄ut we don®t 

use food just to feed. To us and our communi-
ties it is about so much more than food,° the 

CEO of ForAfrika, Isak Pretorius, said, adding,  
w̄e love this place, and we love our people. Af-

rica is home and we know what needs to be 
done to see it thrive.°  

   In South Africa the organisation reached more 
than 225 000 people, served almost ten million 

people and created 42 school gardens. South 
Africa has made considerable strides to improve 

the wellbeing of its citizens since its transition to 
democracy in the mid-1990s, however over half 

its population lives in poverty, around 30% are 
unemployed and it has one of the highest, per-

sistent inequality rates in the world. 
   T̄o us and our communities it is about more 

than food. It is also a path to a sustainable  

future. The children eat from the harvest, take 
some home and they also teach their families how 

to grow their own garden, Pretorius said. 
   According to Pretorius the organisation want to 

focus on the power of the African spirit, the posi-
tive that can be achieved when we invest our en-

ergy in the right way.  
   This thought was especially sparked when Isak 

heard the story of Tomas Arnaldo Sitoe, a 
Mozambican farmer who, thanks to a small ForAf-

rika investment, was able to multiply his income 
tenfold to   $10 000 last year. 

   F̄or Tomas, this is a huge step forward ² a step 
towards thriving,° said Pretorius. 

   ForAfrika stated that they listen to the priorities 
of the people and together design programmes 

that give all African people the ability to thrive.  
   By 2032, the organisation states that it will em-

power 20 million Africans to sustainably provide 
for themselves. The scale of the challenge is enor-

mous, but so are the dreams of Africa®s people.  
   Īf we all come together for Africa, providing the 

resources needed to plant the seeds of transfor-
mation, we can and will see Africa®s communities 

shift away from charity to self-sufĜciency. From 
surviving to thriving,° the organisation states on 

its  website.  
 

(SOURCE: ForAfrika.org) 

Humanitarian organisation 
wants to see Africa thrive 

ÍœŷǅƥúŭĢƥ Ŗŭ !ĿƠŖĖú Ėúŭ ĿúĖĬ ƥƵúƠǏúƵŖŷŭ  
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A 
s voorsitter wil ek 
in hierdie uitgawe 
graag my visie vir 
die Khoi-Khoi Peo-
ples Biodiversty 

Trust duidelik maak, en ver-
duidelik hoe ons mense 
voordeel kan trek van elke 
faset van die Rooibosbedryf.  
   Van produksie, tot bemar-
king, tot eienaarskap in die 
breë spektrum van biodiver-
siteit. 
   Ek wil weer eens beklem-
toon dat ons alles in ons 
vermoë doen wanneer dit 
kom by die ophefɤng van 
ons jeug, ons ouer mense en 
ons bestaansboere, en 
diegene wat nog wil boer.    
   Ons wil die inheemse ken-
nis nie slegs op ȴn akade-
miese manier oordra nie, 
maar ook op ȴn praktiese 
manier Ȱ deur die verkryging 
van grond en plekke sodat 
dit op praktiese wyse 
uitgeleef kan word. 

   Die teurgvoer wat ons kry 
van die Beneɤt and Sharing 
inisiatief, is dat mense so 
gou as moontlik wil uitvind 
hoe die Trust hulle kan by-
staan om veral grond te 
bekom. Ons kan niks 
uitgerig kry sonder grond 
nie.  
   As ons fabrieke, geboue en 
ander noodsaaklikhede wil 
oprig het ons grond nodig. 
Ons beskik oor die tradi-
sionele kennis en daar is 
baie wat hier kan help, maar 
dan moet ons grond en 
plekke het om dit tot sy reg 
te laat kom. Dit moet ons 
prioriteit wees. 
   Hier dink ons aan die kwe-
kery, boerdery, fabrieke, 
bemarking en verpakking 
van die produkte. Dit is iets 
wat so spoedig moontlik 
moet gebeur.  
   Sodra ons die Admin-
istratiewe beampte aange-
stel het, sal al die dinge vin-

niger 
gebeur. Ons het reeds 
aansoeke vir die pos gekry  
en ons sal binnekort ȴn kort-
lys opstel en dan sal ons 
vinnig werk om die vakature 
te vul sodat ons in alle erns 
kan begin. 
   As voorsitter wil ek my 
daarvoor beywer dat ons die 
voordele so gou as moontlik 
uitkry by die jeug, ons vroue 
en ons bestaansboere,  
   Dit moet een ekonomiese 
bemagtingsinisiatief wees 
vir ons mense.  
   Dan wil ons ook graag die 
Rooibos-bedryf nader om te 
kyk op watter manier hulle 
kan bydra, veral omdat hulle 
vir baie jare met hierdie 
produk van ons handel ge-
dryf het, en daar geen voor-
deel vir ons mense was nie.  
   Ek wil daarom vra dat die 
Trust hulle sal nader met ȴn 
lys van wat ons nodig het 
om ons mense te bemagtig.  

   Ons moet skouer aan die 
wiel sit en daarom is dit 
belangrik om die Inheemse 
Spoor te gebruik om te help 
om die boodskap so wyd as 
moontlik te versprei Ȱ selfs 
tot in die buiteland, veral vir 
diegene wat weet dat hulle 
skuld daaraan het of deel 
daaraan was dat ons ag-
tergebly het met die 
produksie van rooibos.  
   Maar nie net rooibos nie, 
ons praat ook van heun-
ingbos, boegoe, skeletium en 
ander inheemse kruie 
waarmee hulle handel gedryf 
het sonder ons. 
   Dié mense sal moet tafel 
toe kom en ons sal na ma-
niere moet kyk hoe hulle 
kan help om alles uitgerol te 
kry. Ons vra soos altyd die 
hulp van Bo sodat al hierdie 
planne uitgevoer kan word.  
Tot ȴn volgende keer. 

Johannes Maarman 

óVerkryging van grond moet 
nou prioriteit weesô 

Boodskap van die Voorsitter van die  

KHOI-KHOI PEOPLES ROOIBOS BIODIVERSITY TRUST 

R 
egoor Suid-Afrika, of dit op die platteland 
of in stede is, veral in gemeenskappe waar 
Khoi-  en San-afstammelinge woon, is daar 
sekere gemeenskaplike faktore wat lei tot 

õn gevoel van wanhoop. 
    Faktore soos sosiale disintegrasie, werkloosheid 
oor verskeie generasies, armoede  en ander sosiale 
euwels.  
   Dit is hierdie wanhoop waarin baie van ons inheem-
se Khoi en San mense vasgevang is, wat daartoe gelei 
het dat ons mense nie die inisiatief wil neem om hul 
lewensomstandighede te verander nie. 
   Dit is beslis nie iets wat ons by ons voorouers geleer 
het nie, want daar is talle voorbeelde waar hulle die 
grond bewerk en met hul inheemse kennisstelsels en 
kultuur voedselsekerheid en volhoubaarheid verseker 
het. 
   In daardie tyd, voordat ons voorouers deur die ko-
loniale magte onteien is, was daar orde onder ons 
inheemse volk en kon hulle ôn volhoubare bestaan 
maak in hierdie land waar ons voorouers hul 
voetspore vir eeue gevestig het. 
   Maar ons hartseer storie is dat ons as volk 
vervreemd grtssk het van ons kultuur, gronde en 
kennis stelsels en, as gevolg daarvan, is ons mens-

waardigheid geskend. 
   Danksy die Khoi en San-herlewing, asook die Eerste 
Nasie bewusmakingsveldtog, wat steeds sterk aan die 
gang is, is daar õn nuwe gees onder ons mense. Ons 
mense wil nie meer bakhand staan en soebat en pleit 
nie, maar wil hulself ophef.   
   Met hierdie gees het ons mense begin wegbeweeg 
van die sogenoemde Kleurling-mentaliteit en ons 
ware identiteit as die fondasie nasie begin aanvaar en 
omhels. 
   Met hierdie nuwe inheemse bewussyn is daar ôn 
sterker trots onder ons mense, waar ons weer, soos 
ons voorouers, ons kennis van die natuur gebruik 
om ons mense te genees. 
   Hierdie nuwe gees van inheemse trots het die pad 
oopgemaak vir onderhandelinge met die Suid-
Afrikaanse regering sowel as die biodiversiteits-
bedryf, waar groot vordering gemaak is met ons 
tradisionele kennis van plante soos boegoe, rooibos 
en heuningbos. 
   Met elke nuwe fase van onderhandeling word die 
pad oopgemaak vir ons mense om voordeel te trek, 
nie net wat geldelike voordele betref nie, maar ook 
met nie-geldelike voordele, soos die opheffing van 
inheemse Khoi-Khoi boere en besprekings oor die  

 
stigting van ôn opleidingsakademie vir veral ons jeug.   
   In hierdie baie winsgewende biodiversiteitsbedryf 
kan ôn groot deel van die werkloosheidsprobleem 
onder ons mense opgelos word. 
   In hierdie bedryf, wat gebaseer is op die tradisionele 
kennis van ons Khoi-Khoi voorouers, kan die deur 
ook oopgemaak word vir ons bossies-dokters om 
permitte te kry vir die volhoubare oes, bewerking en 
bemarking van die bates van die natuur. 
   Dit is hierdie natuurlike bates soos die plante en 
veldkos wat nou ôn uitweg bied vir ons mense wie se 
kennis van groot waarde is. 
   Daar is ook ander geleenthede wat ons mense moet 
aangryp soos natuurbewaring, eko- toerisme en die 
inheemse kosbedryf, waar baie van die bestandele 
direk van die natuur kom. 
   Die wiel draai stadig, maar seker en die tyd het 
aangebreek vir ons mense om die kanse wat aange-
bied word in die biodiversiteitsbedryf met albei hande 
te gryp, ons erfporsie te eis en daarmee die gees van 
wanhoop hok te slaan. 
 

Biodiversiteit bied  
oplossing teen wanhoop 

   Zenzile Khoisan 
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F 
ƛǊǎǘ bŀǝƻƴ ƭŜŀŘŜǊǎ ŀǘ ǘƘŜ Ŏƻŀƭπ

ŦŀŎŜ ƻŦ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ 

wƻƻƛōƻǎ ƛƴŘǳǎǘǊȅ ŀƴŘ ƻǘƘŜǊ 

ŎǊƛǝŎŀƭ ǊƻƭŜ ǇƭŀȅŜǊǎ ƛƴ ǘƘŜ ŀƎǊƛπ

ŎǳƭǘǳǊŀƭ ǎŜŎǘƻǊΣ ƘŀǾŜ ƳŀŘŜ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘ 

ƘŜŀŘǿŀȅ ƛƴ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎ ƻŦ ŜƴǎǳǊƛƴƎ ǘƘŀǘ 

ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎ ƛŘŜƴǝŬŜŘ ŀǎ ŎǊƛǝŎŀƭ ƪƴƻǿ-

ƭŜŘƎŜ ƘƻƭŘŜǊǎ ƻŦ ǎǘǊŀǘŜƎƛŎ ōƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘȅ 

ŀǎǎŜǘǎ ǿƛƭƭ ōŜ ŘŜǾŜƭƻǇŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƴƻƴ-

ƳƻƴŜǘŀǊȅ ōŜƴŜŬǘǎ ƅƻǿƛƴƎ ŦǊƻƳ !ŎŎŜǎǎ 

ŀƴŘ .ŜƴŜŬǘ {ƘŀǊƛƴƎ ό!.{ύ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘǎΦ 

   ¢Ƙƛǎ ǿŀǎ ǎŀƛŘ ōȅ {ǘŀƴƭŜȅ tŜǘŜǊǎƻƴΣ ŘŜǇπ

ǳǘȅ ŎƘŀƛǊƳŀƴ ƻŦ ǘƘŜ YƘƻƛ-ƪƘƻƛ tŜƻǇƭŜǎ 

wƻƻƛōƻǎ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘȅ ¢ǊǳǎǘΦ 

   άhƴŜ ƻŦ ǘƘŜ ŜȄŀƳǇƭŜǎ ƻŦ Ƙƻǿ ǘƘƛǎ Řƛǎπ

Ŏǳǎǎƛƻƴ ƛǎ ōŜƛƴƎ ŀŘŘǊŜǎǎŜŘ ƛǎ ƻǳǊ ŘŜǎƛǊŜ 

ŦƻǊ ǘƘŜ ƛƴŘǳǎǘǊȅ ǘƻ ǿƻǊƪ ǿƛǘƘ ǳǎ ǘƻ ŎǊŜŀǘŜ 

ŀƴ ŀŎŀŘŜƳȅ ǘƘǊƻǳƎƘ ǿƘƛŎƘ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ 

Ŏŀƴ ōŜ ǇǊƻǇŜǊƭȅ ǘǊŀƛƴŜŘ ŀƴŘ ŎŜǊǝŬŜŘΣ 

ŀƊŜǊ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ ōŜ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ ƛƴǘƻ 

ǾŀǊƛƻǳǎ ŜƭŜƳŜƴǘǎ ƻŦ ǘƘŜ wƻƻƛōƻǎ ƛƴŘǳǎπ

ǘǊȅΣ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊƭȅ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ǇǊƻŎŜǎǎƛƴƎΣ ǇŀŎƪπ

ŀƎƛƴƎ ŀƴŘ ǘƘŜ ƭƻƎƛǎǝŎǎ ŎƻƳǇƻƴŜƴǘǎ ƻŦ 

ǘƘƛǎ ǾŀƭǳŜ-ƎŜƴŜǊŀǝƴƎ ƛƴŘǳǎǘǊȅΦ 

   ά¢Ƙƛǎ ǿƻǳƭŘ ōŜ ŀ ŎǊƛǝŎŀƭ ŀƴŘ ƎŀƳŜ-

ŎƘŀƴƎƛƴƎ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǿƛƭƭ 

ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ŎƭŜŀǊƭȅ Ƙƻǿ ¢ǊŀŘƛǝƻƴŀƭ 

YƴƻǿƭŜŘƎŜ IƻƭŘŜǊǎ ƳƻǾŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜƛǊ ŎǳǊπ

ǊŜƴǘ Ǉƻǎƛǝƻƴ ŀǎ ƭŀōƻǳǊŜǊǎ ŀƴŘ ŘŜǾŜƭƻǇπ

ƳŜƴǘ ŦŀǊƳŜǊǎ ǘƻ ŀ ǇƭŀŎŜ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ 

ōŜŎƻƳŜ ŀƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǇŀǊǘ ƻŦ ŀƴ ƛƴŘǳǎǘǊȅ 

ǘƘŀǘ ǿŀǎ ōǳƛƭǘ ƻƴ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŀǘ ƘŀŘ 

ōŜŜƴ ǇŀǎǎŜŘ ƻƴ ōȅ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ŦƻǊ ŎŜƴǘǳπ

ǊƛŜǎΣ ŦǊƻƳ ƎŜƴŜǊŀǝƻƴ ǘƻ ƎŜƴŜǊŀǝƻƴΣέ 

tŜǘŜǊǎƻƴ ǎŀƛŘΦ 

   tŜǘŜǊǎƻƴΣ ǿƘƻ ŀƭǎƻ ǎŜǊǾŜǎ ƻƴ ǘƘŜ aŀƴπ

ŀƎŜƳŜƴǘ /ƻƳƳƛǧŜŜ ƻŦ ǘƘŜ bŀǝƻƴŀƭ YƘƻƛ 

ŀƴŘ {ŀƴ /ƻǳƴŎƛƭ όbY{/ύ Ƙŀǎ ōŜŜƴ ǘƘŜ 

ƭŜŀŘ ƴŜƎƻǝŀǘƻǊ ǿƛǘƘ ǾŀǊƛƻǳǎ ƛƴǎǝǘǳǝƻƴǎ 

ǿƛǘƘƛƴ ǘƘŜ .ƛƻŘƛǾŜǊǎƛǘȅ {ŜŎǘƻǊΣ ƛƴŎƭǳŘƛƴƎ 

ǘƘŜ {ƻǳǘƘ !ŦǊƛŎŀƴ wƻƻƛōƻǎ /ƻǳƴŎƛƭ ŀƴŘ 

ǘƘŜ {ƻǳǘƘ !ŦǊƛŎŀƴ .ǳŎƘǳ !ǎǎƻŎƛŀǝƻƴΦ 

   ά²Ŝ ƘŀǾŜ ƳŀŘŜ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘ ƘŜŀŘǿŀȅ ƛƴ 

ǘƘŜ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ ǊŜƭŀǘŜŘ ǘƻ !ŎŎŜǎǎ ŀƴŘ 

.ŜƴŜŬǘ {ƘŀǊƛƴƎ ǿƛǘƘ ƻǳǊ ǇŀǊǘƴŜǊǎ ƛƴ ōƻǘƘ 

ǘƘŜ wƻƻƛōƻǎ ŀƴŘ ǘƘŜ .ǳŎƘǳ ƛƴŘǳǎǘǊƛŜǎΦ 

   άLǘ Ƴǳǎǘ ōŜ ǊŜƳŜƳōŜǊŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ wƻƻƛπ

ōƻǎ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘΣ ǿƘƛŎƘ ǿŀǎ ǘƘŜ ŬǊǎǘ ƻŦ ƛǘǎ 

ƪƛƴŘ ƛƴ {ƻǳǘƘ !ŦǊƛŎŀ ǿŀǎ ǎƛƎƴŜŘ ƻƴ  

м bƻǾŜƳōŜǊ нлмфΦ 

   ά²Ƙŀǘ Ƴǳǎǘ ŀƭǎƻ ōŜ ŎƭŜŀǊ ǘƻ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ 

ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ǿŀǎ ƳŜŀƴǘ ǘƻ ōŜ ŀ  

Ǉƛƭƻǘ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ǿƘƛŎƘ ǿŀǎ ƛƴǘŜƴŘŜŘ ǘƻ 

ōŜ ǊŜǾƛŜǿŜŘ ŀƴƴǳŀƭƭȅΣέ ǘƘŜ YƘƻƛ !.{ 

ŎƘƛŜŦ ƴŜƎƻǝŀǘƻǊ ǎǘŀǘŜŘΦ 

   ά̧ ƻǳ ǿƛƭƭ ǊŜŎŀƭƭ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƻǊƛƎƛƴŀƭ ŀƎǊŜŜπ

ƳŜƴǘ ǿŀǎ ŎǊŀƊŜŘ ƻƴ ǘƘŜ ōŀǎƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ 

¢Ǌǳǎǘ ǊŜǇǊŜǎŜƴǝƴƎ ǘƘŜ YƘƻƛ ŀƴŘ ǘƘŜ {ŀƴ 

ǿƻǳƭŘ ǊŜŎŜƛǾŜ όƻƴ ŀƴ Ŝǉǳŀƭ рл҈ -рл҈ 

ōŀǎƛǎύ ŀ мΣр҈ Ǌƻȅŀƭǘȅ ƻŦ ŀƭƭ ƘŀǊǾŜǎǘŜŘ 

wƻƻƛōƻǎ ǿŜƛƎƘŜŘ ŀǘ ǘƘŜ ŦŀǊƳ ƎŀǘŜǎ ŦƻǊ  

ǎŀƭŜ ŀƴŘ ŘƛǎǘǊƛōǳǝƻƴ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǊ 

wƻƻƛōƻǎ ƳŀǊƪŜǘΦ 

   ά¢Ƙƛǎ ǿŀǎ ǘƘŜ ǎǘŀǊǝƴƎ Ǉƻǎƛǝƻƴ ƻƴ 

ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ǇŀǊǝŜǎ ƘŀŘ Ƴǳǘǳŀƭƭȅ ŀƎǊŜŜŘΣ 

ōǳǘ ƛǘ ǿŀǎ ŀƭǿŀȅǎ ǘƘŜ ƛƴǘŜƴǘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƻǊƛƎπ

ƛƴŀƭ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ǿƻǳƭŘ ōŜ ǊŜǾƛǎƛǘŜŘΦ ¢Ƙŀǘ  

ƛƴǘŜƴǘ ǿŀǎ ǇƭŀŎŜŘ ƛƴ ǘƘŜ ōŀƭŀƴŎŜ ŘǳǊƛƴƎ 

ǘƘŜ Ǝƭƻōŀƭ /ƻǾƛŘ мф ǇŀƴŘŜƳƛŎΣ ǿƘƛŎƘ ǎŜπ

ǾŜǊŜƭȅ ŀũŜŎǘŜŘ ǳǎ ŀƭƭΣ ǊŜǎǳƭǝƴƎ ƛƴ ǘƘŜ 

ǇƭŀƴƴŜŘ ŀƴƴǳŀƭ ǊŜǾƛŜǿ ƳŜŜǝƴƎǎ ōŜƛƴƎ 

ǇƭŀŎŜŘ ƻƴ ƘƻƭŘΣέ tŜǘŜǊǎƻƴ ǎŀƛŘΦ 

   IŜ ŜȄǇƭŀƛƴŜŘ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ ŀǊŜ 

ƴƻǿ ŬǊƳƭȅ ōŀŎƪ ƻƴ ǘǊŀŎƪ ǿƛǘƘ ǘƘŜ wƻƻƛπ

ōƻǎ ƛƴŘǳǎǘǊȅΣ ŀǎ ŀƭǎƻ ǿƛǘƘ ǎǘǊǳŎǘǳǊŜǎ ǊŜǇπ

ǊŜǎŜƴǝƴƎ ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǊ ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ǎŜŎǘƻǊΦ 

   ά¢ƘŜ ŦŀŎǘ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ ǊŜƭŀǘπ

ŜŘ ǘƻ !.{ ƘŀǾŜ ƳƻǾŜŘ ŀƭƻƴƎ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘπ

ƭȅΣ ǿƛǘƘ ƎǊŜŀǘŜǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǘƘŜ 

ŎǊƛǝŎŀƭ ƛǎǎǳŜǎ ōȅ ŀƭƭ ǇŀǊǝŜǎΦ 

   ά¢ƘŜ wƻƻƛōƻǎ ƛƴŘǳǎǘǊȅ Ƙŀǎ ƳŀŘŜ ǊŜπ

ƳŀǊƪŀōƭŜ ǎǘǊƛŘŜǎ ƛƴ ŜƴǎǳǊƛƴƎ ǘƘŀǘ ƳƻǊŜ 

ŀƴŘ ƳƻǊŜ wƻƻƛōƻǎ ŦŀǊƳŜǊǎ ŀǊŜ ǿƛǘƘƛƴ 

ŎƻƳǇƭƛŀƴŎŜ ƻŦ ǘƘŜ ŦƻǳƴŘŀǝƻƴ wƻƻƛōƻǎ 

ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ŘƻŎǳƳŜƴǘΣ ŀƴŘ ŀǊŜ ŀƭǎƻ ƴƻǿ 

ƎŀƛƴƛƴƎ ƎǊŜŀǘŜǊ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘƛƴƎ ƻŦ ǿƘŀǘ 

ǘƘƛǎ ŀƎǊŜŜƳŜƴǘ ƳŜŀƴǎ ǘƻ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜΣέ ƘŜ 

tŜǘŜǊǎƻƴ ǎŀƛŘΦ  

   !ŎŎƻǊŘƛƴƎ ǘƻ tŜǘŜǊǎƻƴ ǘƘŜ ƴŜǿ ǇƘŀǎŜ 

ƻŦ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ ǿƛƭƭ ŦƻŎǳǎ ƻƴ ƳƻǊŜ ǘƘŀǘ 

Ƨǳǎǘ ǘƘŜ Ǌƻȅŀƭǘȅ ǇŜǊŎŜƴǘŀƎŜ ŦƻǊ ƘŀǊǾŜǎǘŜŘ 

wƻƻƛōƻǎΣ ōǳǘΣ ƳƻǊŜ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘƭȅΣ Ƙƻǿ ǘƘŜ 

ƛƴŘǳǎǘǊȅ ǳƴŘŜǊǎǘŀƴŘǎ ŀƴŘ ǊŜǎǇƻƴŘǎ ǘƻ 

ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǊ ǉǳŜǎǝƻƴ ƻŦ ǿƘŀǘ ŀŎŎŜǎǎ ŦƻǊ 

ǘƘŜ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ƘƻƭŘŜǊǎ ǿƛǘƘƛƴ ǘƘƛǎ Ƴǳƭǝ-

ōƛƭƭƛƻƴ ǊŀƴŘ ǊŜŀƭƭȅ ƳŜŀƴǎΦ 

   ά²Ƙŀǘ Ŏŀƴƴƻǘ ōŜ ƳƛǎǳƴŘŜǊǎǘƻƻŘ ƛǎ ǘƘŀǘ 

ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ƘŀǾŜ ŀ ǾŜǊȅ ƭƻƴƎ ŀǎǎƻŎƛŀǝƻƴ 

ǿƛǘƘ wƻƻƛōƻǎ ŀƴŘ ƛǘ ƛǎ ǳǇƻƴ ǘƘŜƛǊ ǘǊŀŘƛπ

ǝƻƴŀƭ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ƛƴŘǳǎǘǊȅ Ƙŀǎ 

ōŜŎƻƳŜ ŜǎǘŀōƭƛǎƘŜŘ ŀƴŘ ƅƻǳǊƛǎƘŜŘΦ 

   ά¢Ƙƛǎ ǊŀƛǎŜǎ ŀ Ƴƻǎǘ ŎǊƛǝŎŀƭ ƳŀǧŜǊ ƻŦ 

Ƙƻǿ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ōŜŎƻƳŜ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ ƛƴǘƻ 

ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǊ wƻƻƛōƻǎ ǾŀƭǳŜ ŎƘŀƛƴΣ ǿƘƛŎƘ 

ƛƴŎƭǳŘŜǎ ŦŀǊƳƛƴƎ ŀƴŘ ƘŀǊǾŜǎǝƴƎΣ ǇǊƻπ

ŎŜǎǎƛƴƎΣ ǇŀŎƪŀƎƛƴƎΣ ƳŀǊƪŜǝƴƎΣ ǎŀƭŜǎΣ ŀǎ 

ǿŜƭƭ ŀǎ ǊŜǎŜŀǊŎƘ ŀƴŘ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΦ 

   άCƻǊ ǳǎ ƛǘ ƛǎ ƻŦ ǳǘƳƻǎǘ ƛƳǇƻǊǘŀƴŎŜ ǘƘŀǘ 

ƻǳǊ ŜƴƎŀƎŜƳŜƴǘǎ ǿƛǘƘ ǘƘŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀπ

ǝǾŜǎ ƻŦ ǘƘŜ ƛƴŘǳǎǘǊȅ ƳƻǾŜ ǘƘŜ ƴŀǊǊŀǝǾŜ 

ŦǳǊǘƘŜǊ ǘƘŀƴ Ƨǳǎǘ ǘƘŜ Ǌƻȅŀƭǘȅ ǇŜǊŎŜƴǘŀƎŜ 

ǘƻ ōŜ ǇŀƛŘ ƻǾŜǊ ǘƻ ǘƘŜ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘ ŀƴŘ 

ǘƘŜƴ ŘƛǎǘǊƛōǳǘŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ¢Ǌǳǎǘ ǘƘŀǘ ǿŜǊŜ 

ǎŜǘ ǳǇ ŦƻǊ ǘƘŜ YƘƻƛ ŀƴŘ {ŀƴ ǇŜƻǇƭŜǎΦ 

   ά²Ƙŀǘ ƛǎ ǇŀǊǝŎǳƭŀǊƭȅ ƻŦ ǇǊƛƳŀǊȅ ƛƴǘŜǊŜǎǘ 

ǘƻ ǳǎ ƛǎ ǘƘŜ ƳŀǧŜǊ ƻŦ Ƙƻǿ ǘƘŜ !.{ ƴŜƎƻπ

ǝŀǝƻƴǎ ƴƻǿ ƳƻǾŜ ƛƴǘƻ ǘƘŜ ōǊƻŀŘŜǊ ŀǊŜπ

ƴŀ ƻŦ Ƙƻǿ ƻǳǊ ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎΣ ŀƴŘ ǇŀǊǝŎǳπ

ƭŀǊƭȅ ƻǳǊ ǿƻƳŜƴ ŀƴŘ ƻǳǊ ȅƻǳƴƎ ǇŜƻǇƭŜ 

ōŜŎƻƳŜ ǇǊƻǇŜǊƭȅ ƛƴǘŜƎǊŀǘŜŘ ƛƴǘƻ ǘƘŜ 

ōǊƻŀŘŜǊ ǾŀƭǳŜ ŎƘŀƛƴ ƻŦ ǘƘƛǎ Ǿŀǎǘ ƛƴŘǳǎǘǊȅΦ 

   ά¢Ƙƛǎ ƳŜŀƴǎ ǘƘŀǘ ǘƘŜ ǊŜǇǊŜǎŜƴǘŀǝǾŜǎ ƻŦ 

ōƻǘƘ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ŀƴŘ ǘƘŜ wƻƻƛōƻǎ ƛƴŘǳǎπ

ǘǊȅ Ƴǳǎǘ ŜƴƎŀƎŜ ƻƴ ǘƘŜ ƳŜŎƘŀƴƛǎƳǎ 

ǘƘǊƻǳƎƘ ǿƘƛŎƘ ǘƘŜ ƛƴŘǳǎǘǊȅ Ŏŀƴ ŘŜǾŜƭƻǇ 

ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ǘƘǊƻǳƎƘ ǾŀǊƛƻǳǎ ŀǎǇŜŎǘǎ ƻŦ 

ƴƻƴ-ƳƻƴŜǘŀǊȅ ōŜƴŜŬǘǎΣέ tŜǘŜǊǎƻƴ ǎŀƛŘΦ 

   άhǳǊ ǾƛŜǿ ƛǎ ǘƘŀǘ ǘƘƛǎ ƛƴǾƻƭǾŜǎ ŀ ǇǊƻŎŜǎǎ 

ǘƘǊƻǳƎƘ ǿƘƛŎƘ ǎƪƛƭƭǎΣ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ŀƴŘ ŜȄπ

ǇŜǊǝǎŜ Ŏŀƴ ōŜ ǎƘŀǊŜŘ ǘƘǊƻǳƎƘ ƛƴǎǝǘǳπ

ǝƻƴǎ ǘƘŀǘ Ŏŀƴ ƘŀǾŜ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘ ƛƳǇŀŎǘΦ 

     ά¢Ƙƛǎ ǿƻǳƭŘ ōŜ ŀ ŎǊƛǝŎŀƭ ŀƴŘ ƎŀƳŜ-

ŎƘŀƴƎƛƴƎ ŘŜǾŜƭƻǇƳŜƴǘΣ ōŜŎŀǳǎŜ ƛǘ ǿƛƭƭ 

ŘŜƳƻƴǎǘǊŀǘŜ ŎƭŜŀǊƭȅ Ƙƻǿ ¢ǊŀŘƛǝƻƴŀƭ 

YƴƻǿƭŜŘƎŜ IƻƭŘŜǊǎ ƳƻǾŜ ŦǊƻƳ ǘƘŜƛǊ ŎǳǊπ

ǊŜƴǘ Ǉƻǎƛǝƻƴ ŀǎ ƭŀōƻǳǊŜǊǎ ŀƴŘ ŘŜǾŜƭƻǇπ

ƳŜƴǘ ŦŀǊƳŜǊǎ ǘƻ ŀ ǇƭŀŎŜ ǿƘŜǊŜ ǘƘŜȅ Ŏŀƴ 

ōŜŎƻƳŜ ŀƴ ƛƴǘŜƎǊŀƭ ǇŀǊǘ ƻŦ ŀƴ ƛƴŘǳǎǘǊȅ 

ǘƘŀǘ ǿŀǎ ōǳƛƭǘ ƻƴ ƪƴƻǿƭŜŘƎŜ ǘƘŀǘ ƘŀŘ 

ōŜŜƴ ǇŀǎǎŜŘ ƻƴ ōȅ ƻǳǊ ǇŜƻǇƭŜ ŦƻǊ ŎŜƴǘǳπ

ǊƛŜǎΣ ŦǊƻƳ ƎŜƴŜǊŀǝƻƴ ǘƻ ƎŜƴŜǊŀǝƻƴΣέ 

tŜǘŜǊǎƻƴ ƴƻǘŜŘΦ 

Negotiating the integration in 
broader Rooibos value chain 

ZENZILE KHOISAN 

.w9!Y¢Iwh¦DIΥ ¢ƘŜǊŜ ƘŀǾŜ ōŜŜƴ ǎƛƎƴƛŬŎŀƴǘ ŀŘǾŀƴŎŜǎ ƛƴ ǘƘŜ ƴŜƎƻǝŀǝƻƴǎ 

ƻƴ !ŎŎŜǎǎ ŀƴŘ .ŜƴŜŬǘ {ƘŀǊƛƴƎ ōŜǘǿŜŜƴ ƎƻǾŜǊƴƳŜƴǘΣ ǘƘŜ wƻƻƛōƻǎ ƛƴŘǳǎǘǊȅΣ 

ŀƎǊƛŎǳƭǘǳǊŀƭ ŜƴǝǝŜǎ ŀƴŘ ǘƘŜ ƴŜƎƻǝŀǝƴƎ ǘŜŀƳǎ ƻŦ ǘƘŜ YƘƻƛ ŀƴŘ ǘƘŜ {ŀƴΦ 
                                                                                                       tL/¢¦w9{Υ ½9b½L[9 YIhL{!b 
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This is a part time position for a Chief Administrative Executive who will work under di-
rection of the board of Trustees of the Khoi-Khoi Peoples Rooibos Biodiversity Trust in 
ensuring that the objectives for which the Trust was created are  implemented. 

The Khoikhoi Peoples Rooibos Biodiversity Trust was established to ensure access and 
benefit sharing for peoples historically connected to Rooibos and other endemic South 
African plants, in the Cederberg Belt district,  and other Communities associated with the 
Griqua, Nama, Korana and Cape Khoi have been identified as  beneficiaries. 

The ideal candidate for the administrative executive position shall: 

¶ Possess an appropriate Degree in Public Administration, Finance or Project manage-
ment from a reputable institution of  higher learning 

¶ Must not be directly associated with any Khoi structure or the National Khoi and 
San Council but must be significantly acquainted with Khoi customs, culture and 
history, specifically as it is relates to the Griqua, Korana, Nama and Cape Khoi struc-
tures 

¶ Be able to work respectfully with a wide spectrum of stake-holders, including histor-
ically endorsed cultural leadership, organic knowledge holders and professionals in 
government, academic institutions and the private sector 

¶ Because the primary communities served by the Trust are Afrikaans speaking, the 
candidate should ideally be competent in Afrikaans 

¶ For transparency and accountability the candidate must be well versed in the spirit 
and letter of the Public Finance Management Act 

¶ Work with the indigenous Trust leadership in its campaigns to empower, restore and 
restitute Khoi communities and descendants. 

 
 

Please submit a CV and short cover letter to Chantal Revell and  Johannes 

Maarman by email: Khoikhoibiodiversity@gmail.com 

Closing date for applications is 30 November 2023 

±ŀŎŀƴŎȅ όtŀǊǘ ǝƳŜύ 

!5aLbL{¢w!¢L±9 9·9/¦¢L±9 

Hierdie is ôn deeltydse pos vir ôn Hoof-uitvoerende administratiewe beampte wat onder 
die direksie van  die Raad van Trustees van die Khoi-Khoi Peoples Rooibos Biodiversity 
Trust die Trust sal bystaan om te verseker dat die doelwitte waarvoor die Trust geskep is, 
ingestel word.  
Die Khoi-Khoi Peoples Rooibos Biodiversity Trust is gestig om te verseker dat mense wat 
histories aan Rooibos en ander endemiese Suid-Afrikaanse plantegroei verbind is, in die 
Sederberg-Strook Distrik, en ander Gemeenskappe toegang en voordeel-verdeling 
ontvang. Veral gemeenskappe wat geassosieer word met die Griekwa, Nama, Korana en 
Kaapse Khoi, wat geµdentifiseer is as begunstigdes.   
Voornemende kandidate vir die pos van Administratiewe beampte moet:  
¶ In besit wees van ôn gepaste Graad in Openbare Administrasie, Finansies of  
       Projek-bestuur van ôn betroubare ho±r onderwys-instelling 
¶ Moet nie direk gekoppel wees aan die Nasionale Khoi en San Raad of enige   ander 
Khoi-struktuur nie, maar moet oor uitgebreide kennis besit van Khoi kultuur, 
geskiedenis en gebruike, veral wat die Griekwa, Korana, Nama en Kaapse Khoi 
strukture betref  

¶ In staat wees om respekvol met mense op verskillende vlakke te werk, veral histories 
bekragtige leierskap; organiese kennishouers, en professionele mense in die 
regering, akademiese instellings, en private sektor.  

¶ Verkieslik vaardig wees in Afrikaans, omdat die prim°re gemeenskappe wat deur die 
Trust gedien word, Afrikaanssprekend is  

¶ Goed vertroud wees met die letter en gees van die Wet op Openbare Finansi±le 
Bestuur 

¶ Saamwerk met die inheemse leierskap van die Trust in die veldtogte om die  Khoi-
gemeenskappe en hul afstammelinge te bemagtig, te herstel en restitusie te bring. 

 

 
 

Stuur asseblief  ôn kort dekbrief, asook CV aan Chantal Revell en  Johannes 

Maarman per epos: Khoikhoibiodiversity@gmail.com 

Sluitingsdatum vir aansoeke is 30 November 2023 

±ŀƪŀǘǳǊŜ ό5ŜŜƭǘȅŘǎύ 

!5aLbL{¢w!¢L9²9 .9!at¢9 

NKSC & TRUST   

CONTACTS  

 
 

Frans Kraalshoek: Free State Repre-
sentative ² Griqua 
Cell: 073 251 9090 
 
Gabriel Marais: KZN Representative ² 
Griqua 
Cell: 083 703 9405 
 
Corneels Links: Kharkams, Northern 
Cape ² Nama 
Cell: 078 498 5564 
 
Anthony Petersen: Free State ² Korana 
Cell: 084 253 4393 
 
Cecil le Fleur: Matzikama District, Cape 
Town ² Griqua 
083 234 5501 
 
Gert Joel Links: Kuboes ² Nama 
Cell: 066 545 8585 
 
Chantal Revell: Cape Town ²  
Korana 
Cell: 067 817 9337 
 
Johannes Waterboer: Griekwa-stad, 
Northern Cape ² Griqua 
Cell: 083 732 6819 
 
Stanley Peterson: Upington, Northern 
Cape ² Griqua 
Cell: 073 029 9956 
 
Johannes Maarman: Patensie, Eastern 
Cape ² Korana  
Cell: 074 872 6829 
 
Louisa Williams: Kimberley ²  
Korana  
Cell: 073 293 9467 
 
Margaret Coetzee: Eastern Cape ² Cape 
Khoi Inqua 
Cell: 076 552 4723 
 
Moira Daya: Gauteng ² Cape Khoi 
Cell: 084 680 7779 
 
John van Rooyen: Gauteng ²  Bushmen 
Cell: 078 326 5394 
 
Poem Mooney: Oudtshoorn ² Cape Khoi 
Attaqua  
Cell: 083 590 2740 / 044 272 2848 
 
Johan George: Eastern Cape ²  Korana 
Cell: 063 318 9271 
 
Paul Pienaar: Griqua 
Cell: 084 312 6946 
 
Barend Salamo: Wupperthal 
Cell: 067 404 8840 
 

Kennett Maarman: Nieuwoudtville 

Cell: 073 944 4717 
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I  
ndigenous knowledge systems, 
passed down by indigenous 
peoples from generation to 

generation are becoming in-
creasingly critical in navigating serious 
problems facing our world today, in-
cluding climate change, environmental 
disaster, social upheaval and political 
chaos. 
   It is these organic systems that pro-
vide important insights into how com-
munities have been able to sustain 
themselves and relate to their environ-
ment in a manner that does the least 
damage and where there is a relatively 
harmonious relationship between peo-
ple and the earth. 
   It is these ancient systems, according 
to Inqua Chief Margaret Coetzee, that 
are built on strong values and principles 
and are guided by the indigenous prin-
ciples built on the elements of the !Nau 
ceremony that informs all indigenous 
consciousness, actions and protocols. 
   T̄hese systems are what we inherited 
from our forebears, the ancestors who 
were the very Ĝrst stewards and custo-
dians of the land, Chief Coetzee said. 
   Īn order to understand our current 
conditions in our world, particularly 
here in South Africa, it is necessary to 
gain insights into the precious know-
ledge that has carried us through from 

before were dispossessed of our lands 
by colonialism and stripped of our hu-
manity by colonialism and apartheid. 
   W̄e must remember that this know-
ledge that has been passed down to us 
through the ages contain many of the 

keys to understanding much of what is 
happening currently in the world, how 
we are required to conduct ourselves 
and how, through the proper application 
of indigenous knowledge, we can Ĝnd 

effective solutions to what we are facing 
or seek to achieve,° the Inqua chief 
stated. 
   Chief Coetzee went on to explain that 
indigenous knowledge incorporates 
everything, from properly harvesting 
from the marine environment, gathering 
medicinal plants and indigenous foods 
and proper care and preservation of 
tangible and intangible heritage of the 
First Peoples. 
   It is also critical for understanding 
how indigenous knowledge informed 
the techniques employed for building of 
habitat for indigenous peoples. 
   Despite the fact that many academic 
institutions have not properly valued or 
credited indigenous knowledge holders 
for their precious knowledge, there 
were examples, she explained, of uni-
versities and other academic institutions 
which had engaged respectfully, in 
proper partnership and equal 
knowledge co-production. 
   Ān example of what I am speaking 
about is the relationship we, as indige-
nous leadership and communities have 
built with the School of architecture at 
Nelson Mandela University. 
   Īt  is through the collaboration be-

tween the University and speciĜcally 
with the architecture school that we 
were able to properly document many 
elements of our heritage, including the 
ancient indigenous Ĝsh traps in the 
Eastern Cape Coast, and also our indig-

enous building techniques in places 
such as Zaaimanshoek in the Bavi-
aanskloof which has survived almost 
two centuries. 
   T̄his is a clear example of how the 

prejudice against holders of organic 
knowledge can be combatted, how we 
can be formally credited for the pre-
cious information over which we hold 
custody and also formally be recog-
nised in collaborations for the co-
production of knowledge,° Chief Coet-
zee added. 
   Discussing her perspective on how 
the collaboration had been established, 
Prof. Magda Minguzzi noted that the 
engagement with the indigenous lead-
ers had occurred over several years. 
   Īt should be mentioned that starting 
in 2014 we have constituted a research 
group under the Nelson Mandela Uni-
versity School of Architecture and Gaos 
Coetzee is a crucial member of that 
group together with Gaob Thomas Au-
gustus;  Gaob Daantjie Japhta; Gaob 
Brato Malgas; Xam Í  Gaob Maleiba; 
Paramount Chief Gert Cornelius 
Steenkamp; Chief Wallace Williams; 
Gaos Anna Williams and Arch. Lucy 
Vosloo. 
   T̄he group is led by me, and since 
then, with the above-mentioned leaders, 
we have done community projects 
based on documenting and interpreting 
(by the leaders) the tangible and intan-

gible heritage of the Khoikhoi and San 
in the Eastern Cape.  
   T̄his is crucial because it means that 
there is a process of rewriting the hi-
story by the Leaders and Khoikhoi and 
San community members,° Prof. 

Minguzzi stated. 
   The project leader then went on to 
explain that the collaboration had result-
ed in several noteworthy outs. 
   T̄he collaboration is particularly suc-

cessful and we published among others 
an open-source book, in co-authorship 
with the Chiefs, entitled T̄he Spirit of 
Water: Practices of cultural reappropria-
tion. Indigenous heritage sites along the 
coast of the Eastern Cape-South Africa° 
and we produced three documen-
taries,° she noted. 
   Prof. Minguzzi then discussed the 
most recent work with which the group 
had been involved. 
   Since 2021 we have been busy docu-
menting the Khoikhoi dwellings in the 
Inqua geographical area of Bavi-
aanskloof, under the guidance of the 
representative Chief Margaret Coet-
zee,° she stated.  
   There had also been speciĜc and 
noteworthy products generated from 
this focus area of engagement. 
   W̄e have already published a re-
search paper and in 2023 we launched 
a documentary entitled Īndigenous 
Architecture of Zaaimanshoek in Bavi-
aanskloof°, which was screened inter-
nationally in Ghana, Australia, and Italy,° 
Minguzzi added. 
   The research funding, she stated, had 
been derived from various sources, in-
cluding the National Research Founda-

tion and internationally from the Vernac-
ular Architecture Group-UK. 
 

Further information on the collaboration 
is available at: https://books.fupress.com/
catalogue/the-spirit-of-water/6108 

R<'1-<(15) 15-1)65$!7 35$9'6-)6 
$/ <%4#1(64(!%6 <5- -671)5 

ZENZILE KHOISAN 

Lb5LD9bh¦{ .¦L[5LbD ¢9/IbLv¦9{Υ !ƴ ŜȄŀƳǇƭŜ ƻŦ YƘƻƛƪƘƻƛ ŘǿŜƭƭƛƴƎǎ ƛƴ 
.ŀǾƛŀŀƴǎƪƭƻƻŦ ŘƻŎǳƳŜƴǘŜŘ ōȅ ǘƘŜ bŜƭǎƻƴ aŀƴŘŜƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ {ŎƘƻƻƭ ƻŦ !ǊŎƘƛπ
ǘŜŎǘǳǊŜ ƛƴ ŎƻƻǊŘƛƴŀǝƻƴ ǿƛǘƘ /ƘƛŜŦ aŀǊƎŀǊŜǘ /ƻŜǘȊŜŜ ƻŦ ǘƘŜ Lƴǉǳŀ ǇŜƻǇƭŜΦ  

{ŀǇǇƛŜ YƭŜƛƴōƻƻƛ όaŀǎǘŜǊ ōǳƛƭŘŜǊύ ŀƴŘ .Ǌƛŀƴ ²ƛƭƭƛŀƳǎ ŘǳǊƛƴƎ 

ǘƘŜ ŜȄǘŜƴǎƛƻƴ ƻŦ ǘƘŜ ŘǿŜƭƭƛƴƎǎ ƛƴ ǘƘŜ .ŀǾƛŀŀƴǎƪƭƻƻŦΦ 

                   tL/¢¦w9{Υ /ƻǳǊǘŜǎȅ ƻŦ bŜƭǎƻƴ aŀƴŘŜƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ 

bŜƭǎƻƴ aŀƴŘŜƭŀ ¦ƴƛǾŜǊǎƛǘȅ {ŎƘƻƻƭ ƻŦ !ǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜ DǊƻǳǇ ƻŦ 
ǊŜǎŜŀǊŎƘŜǊǎ ǿƛǘƘ Dŀƻǎ aŀǊƎŀǊŜǘ /ƻŜǘȊŜŜ ŀƴŘ aǊΦ {ŀǇǇƛŜ 
YƭŜƛƴōƻƻƛ όLƴǉǳŀ tŜƻǇƭŜΣ ƳƛŘŘƭŜύΣ ǿƛǘƘ tǊƻŦΦ aŀƎŘŀ aƛƴƎǳȊπ
Ȋƛ ŀƴŘ  !ǊŎƘΦ [ǳŎȅ ±ƻǎƭƻƻ ŦǊƻƳ ǘƘŜ bŜƭǎƻƴ aŀƴŘŜƭŀ ¦ƴƛǾŜǊπ
ǎƛǘȅ {ŎƘƻƻƭ ƻŦ !ǊŎƘƛǘŜŎǘǳǊŜΦ 



  

 GLR@FB@I aYa`  Inheemse Spoor         Een met die natuur  Z 

D 
it is feitlik onmoontlik om die 
onberekenbare waarde van 
die Baviaanskloof te beskryf, 
są Inqua stamhoof Margaret 

Coetzee van die Oos-Kaap.        
   Die Baviaanskloof strek oor ®n wye 
gebied en is een van die skaarste en 
mees kritieke bewaringsplekke vir 
biodiversiteit, asook die grondliggende 
erfenis van Suid-Afrika se inheemse 
volke. 
   Die Baviaanskloof is in 2004 bevestig 
as een van die rykste plantstreke ter 
wąreld en bevat 70% van die fynbos-
spesies wat endemies is aan die 
Baviaanskloof (dit wil są dit kom net in 
die Baviaanskloof voor). 
   Chief Coetzee is ®n legendariese 
aktivis vir inheemse regte en vir die 
erkenning en restorasie Khoi en San 
mense in Suid-Afrika en is ook bekend 
as ®n beskermer van inheemse 
kennisstelsels. 
   Sy is tans die nasionale voorsitter is 
van Khoi Cultural Heritage 
Development Council (KCHDC), en 
verteenwoordig ook die Oos-Kaap se 
Khoi-Khoi op die Nasionale Khoi en 
San Raad (NKSR). 
   Volgens die Inqua stamhoof is die 
Baviaanskloof haar persoonlike 
Komvandaan-plek, asook vir die Inqua 
Khoi-Khoi mense. 
   Tydens my besoek aan Chief 

Coetzee neem sy my op ®n reis na die 
verskillende plekke binne die Inqua-
gebied wat Hankie, Joubertina, 
Zaaimanshoek en Willowmore insluit. 
   En sy lig my in oor die uniekheid en 
die ryk erfenisgebied van die 
Baviaanskloof.    
   H̄ierdie is ®n gebied wat enig in sy 
soort is ter wąreld, omdat dit een van 
die enigste plekke is waar die diverse 
rykdom van die natuur en die 
inheemse volk se stories baie diep 
langs mekaar loop.  
   J̄y moet onthou dat die status van 'n 
wąreld-erfenisgebied baie jare gelede 
aan die Baviaanskloof toegeken is. 
   D̄it is as gevolg van die unieke 
plante, diere en geologie van hierdie 
plek, wat baie wyd strek ² van die kus, 
deur die berge, tot in die Karoo. 
  ̄Binne hierdie geseĆnde plek is die 
voetspore van ons mense baie diep 
ingekerf.°  
   Vir Chief Coetzee hou die 
Baviaanskloof ®n groter storie van 
inheemse bewussyn, erfenis, geloof en 
menswees in. 

     D̄it is hier waar my naelstring, 
asook diĄ van my voorouers, gebąre 
lą,° het die Inqua-leier trots gesą.  
   Die Baviaanskloof word as ®n buiten-
gewone plek beskou deur erfenis-
kenners, wetenskaplikes, spesialiste in 
natuurbewaring en nasionale en 
internasionale organisasies betrokke 
met studies rondom klimaats-
verandering wat Moeder Aarde 

bedreig.  
    In die Baviaanskloof kom van Suid-
Afrika se mees wydverspreide diverse 
en natuurlike ekosisteme voor.   
   Sewe van ons land se agt groot 
natuurlike streke is hier ingesluit, wat 
dit ®n ongelooflike rykdom maak van 
onder meer fynbos, sub-tropiese 
ruigtes, woude, grasveld, plantegroei 
van die Sukkulente Karoo, asook die 
Nama-Karoo.   
   In 2004, nadat dit bevestig is dat die 
Baviaanskloof een van die rykste 
plantstreke ter wąreld bevat en dat 
70% van die fynbosspesies endemies 
is, is die Baviaanskloof as ®n 
wąrelderfenis-gebied verklaar. 
   Hoewel die groot prestasie aan 
hierdie oeroue terrein toegeken is vir 
sy biodiversiteit is dit geensins die 
einde van die storie vir ikoniese 
inheemse leiers soos Chief Coetzee 
nie. 
   Die probleem vir leiers soos sy is die 
uitsluiting van die erkenning dat die 
eerste inheemse mense van hier, lank 
voor kolonialisme, die bewaarders en 
opsigters was wat in perfekte 

harmonie met die natuur saamgeleef 
het.  
   D̄it is goed en wel dat die gebied vir 
sy plante, diere en breĆr diversiteit 
erken word, maar wat van die eerste 
mense wat vir eeue na die gebied 
omgesien het? 
   T̄en spyte van alles wat gedoen is 
en steeds gedoen word om ons en ons 
voorouers uit die storie te sluit, is daar 

te veel bewyse van ons voetspore hier.    
   Dit is ®n groter storie wat nie 
oppervlakkig aangespreek kan word 
nie,° het die Inqua-leier verduidelik.  
  Volgens Chief Coetzee sal hierdie 
probleem nie opgelos word sonder dat 
daar ®n erkenning kom vir die skade 
wat teenoor die inheemse mense 
gepleeg is nie, ēn daarmee saam 
moet restorasie en vergoeding kom°. 
   D̄ie feit is dat ons mense met 
geweld ontneem is van ons taal en 
grond, wat verbind word met ons 
kennis van die omgewing, ons kultuur, 
erfenis en spiritualiteit.  
   D̄it alles is egter nou blootgelą en in 
die openbaar aangesien inheemse 
mense in hierdie land en wąreldwyd 
hul stem begin vind het en die ryk 
kennis begin ontgin wat van geslag tot 
geslag oorgedra is en deur die tyd 
beskerm is in hierdie uitgestrekte plek 
van ons voorouers,° het Chief Coetzee 
gesą. 
   Ōral op hierdie wonderlike plek is  
van ons gereedskappe, rotstekeninge, 
kulturele artefakte, inheemse bou-
kultuur, asook ons gebruike en kennis 
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Honoured and  
recognised  

 

I  
ndigenous people, as custodians of 

knowledge handed down through 

the ages, from generation to gener-

ation, have a significant role to play in re-

search, knowledge co-production and in-

novation required to navigate the challeng-

es of our world today.  

   On 26 September Nelson Mandela Uni-

versity honoured eight First Nation indige-

nous leaders for their ground-breaking 

collaborative work over several years.  

   Those honoured included Gaob Thomas 

Augustus (Gamtobaqua tribe), Gaos Chief 

Margaret Coetzee (Inqua tribe), Gaob 

Daantjie Japhta (Inqua Camdeboo tribe), 

Gaob Brato Malgas, (Inqua tribe), Chief 

Xam Í Gaob Maleiba, (Damasonqua 

tribe), Paramount Chief Gert Cornelius 

Steenkamp (Oeswana tribe), Chief Wal-

lace Williams (Oeswana tribe) and Gaos 

Anne Williams, (Gamtouers/Gamktwa 

tribe, in the representation of the late Chief 

Michael Williams).  

   ñWe honour them for their positive contri-

bution in knowledge co-production in the 

learning-teaching and research environ-

ments at the School.  

   The Chiefs are involved in class with the 

students, in discussing the tangible and 

intangible Indigenous heritage in the East-

ern Cape and its related values,ò says Pro-

fessor Magda Minguzzi of the School of 

Architecture and Researcher at the Insti-

tute for Coastal and Marine Research.   
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M 
ontagu in die Wes-Kaap is ®n 
dorp wat nog altyd bekoor 

het met sy seldsame 
skoonheid, en is een van 

daardie plekke waarheen jy net altyd 
wil terugkeer.  

   Die skoonheid van die Langeberg en 
sy asemrowende bergpasse was en is 

steeds ®n trekpleister.  
   Soos David Kramer in sy liedjie oor 

Montagu terreg sing: D̄ie son steek die 

Langeberge aan die brand.°  
   Maar dit was hierdie keer die Muse-

um op Montagu wat my asem 
weggeslaan het. Wat ®n fassinerende 

ruimte waar mens ®n seldsame blik kry 
in die leefwyse van ons voorouers! 

   Dit is egter ®n soet-suur ervaring want 
saam met die bekoring van die oeroue 

en vervloĆ dae se leefwyse, is daar ook 

die ontsettende hartseer verhaal van 
die geskiedenis van ®n nasie wat ver-

werp en uitgestoot was uit die plekke 
wat hulle s®n was.  

   Dit is die hartseer verhaal van byna 
elke dorp in die pragtige land van ons.  

   Die Hessekwa Kulturele Raad, onder 
leiding van stamhoof Reggie Boesak, 

het uitstekende werk in die museum 
gedoen om die mooi Ąn die hartseer uit 

te stal.  
   Wat my belangstelling verder geprik-

kel het, was die uitstalling van bruin 

kardoes-sakkies vol welriekende in-
heemse kruie, wat die kruiespan in 

Kogmanskloof en syklowe rondom 
Montagu reeds vir jare pluk en laat 

droog word.  
   Plante en bossies met die wonder-

likste name en vir enige kwaal onder 
die son kan hier gevind word.  

   Koop jy die kruie, skaf jy sommer die 

baie handige boekie, Tradisionele Kruie 
(foto bo links), aan, wat deur die Muse-

um uitgegee word.  
   Hierdie boekie is propvol waardevolle 

inligting oor die kruie wat in die 
omgewing voorkom, en dit gaan 

gepaard met pragtige waterverf illustra-
sies deur Martine Burger.  

   In die voorwoord van die boek skryf 
Liana Jansen, raadslid van die Montagu 

Museum Trust, asook landskap-argitek 
en professionele erfenis praktisyn, dat 

die kruierate en tradisionele medisinale 

gebruike van die plaaslike inheemse 
kruie oor ®n tydperk van 35 jaar op-

geteken is, met medelings van die Mon-
tagu-gemeenskapslede.  

   Jansen skryf dat hoewel die grond op 
die hange en vallei van die Montagu-

berge arm en sanderig is, het die 
klimaat en ongunste omstandighede 

blykbaar ®n besondere krag aan die 

plante verleen.  
   D̄it lyk asof diĄ berge ®n krag na alles 

uitstaal, en dit is hierdie krag wat deur 
die oorspronklike Khoekhoen en San 

raakgesien het.°  
   Jansen bedank onder meer pioneers 

soos Blackie Badenhorst wat die 
mondelinge erfenisprojek begin het.    

   Die stories, rate, asook oesplekke is 
gedokumenteer en Pieter Mohr Burger 

het die Suid-Afrikaanse Nasionale Bota-
niese Instituut genader om die plante te 

identiĜseer.  

* Die publikasie wil dit benadruk dat die 
kruierate in die boek dalk kan help om 
simptome te verlig, maar is nie bedoel 
om siektes te behandel, te genees of te 
voorkom nie. Raadpleeg u dokter vir ®n 
diagnose of behandeling indien u ®n 
mediese probleem vermoed of 
ondervind. Wees ook bedag op aller-
giese reaksies.   

DEBBIE HENDRIKS 
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ŘŀŀǊƳŜŜΤ ŘǊƛƴƪ м ƪƻǇǇƛŜ оȄ ǇŜǊ ŘŀƎ 

{ƪƛƭǇŀŘōƻǎΥ         ǾƛǊ ƎŀƭΣ ƳŀŀƎƪǿŀƭŜΣ 

  ǎƭŀŀǇƭƻƻǎƘŜƛŘ  

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ      ǘǊŜƪ ǎƻƻǎ ǘŜŜ Ŝƴ 

ŘǊƛƴƪ  ѹ ƪƻǇǇƛŜ оȄ ǇŜǊ ŘŀƎ  

Rykdom inheemse kennis, 
magdom kruie in Museum 

!ŦǊƛƪŀŀƴǎŜ ǎŀƭƛŜΥ  ǾƛǊ ōǊŀƴŘǿƻƴŘŜΤ 

ōƻǊǎƪǿŀƭŜΤ ƎǊƛŜǇΤ ƘƻƻŦǇȅƴΤ ƪƻƻǊǎΤ 

ƳŀŀƎǇȅƴ 
 

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ    ǘǊŜƪ ǎƻƻǎ ǘŜŜ Ŝƴ ŘǊƛƴƪ  

ѹ ƪƻǇǇƛŜ оȄ ǇŜǊ ŘŀƎ 
 

±ƛǊ ƻƻǊǇȅƴΥ   ōǊŀŀƛ ƛƴ ǎƻŜǘƻƭƛŜ Ŝƴ 

Ǉƭŀŀǎ ƛƴ ƻƻǊ 



 

  

GLR@FB@I aYa`  Inheemse Spoor    Plan to heal trauma  \ 

uũŔƓĬċŊŊċШЮёxĲŸŰŸƣŔƚЮЮЮЮЮЮЮЮ 
ЮЮŸĦǃůŔŉŸũŔċђ 

uċŰŰŔĲĬŸŸĬШы]ċƚƣĲƖŔċЮЮЮЮЮЮЮЮЮЮ
ĬŔƚƣŔĦőċђ 

7ċťťĲƖƚĤŸƚЮёÂċƚƚĲƖŔŰċЮЮЮЮЮЮЮЮЮ
ŸĤƣƨƚŔŉŸũŔċђ 

§ũŔĲŰőŸƨƣЮё§ũĲċЮĲƨƖŸƓċĲċЮ
ƚƨĤƚƓдЮċŉƖŔĦċŰċђ 
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A 
s chairperson and founder of 
Khoe San Women In Action 
(KIWIA) I am involved with 

many activists and education-
al campaigns around women and com-
munities at grassroots level. 
   There are many aspects related to our 
work within our indigenous communities 
and families that are directly related to 
how we view and practice indigenous 
knowledge and particularly the indige-
nous healing systems that come from 
our traditional knowledge of plants and 
the environment. 
   For many of us this is not a new or 
novel process, but one that comes from 
what has been handed over from gener-
ation to generation. 
   In my case the work with indigenous 
medicine, and even in the formal heal-
ing environment, can be directly traced 
to my grandmother, Maria Africa, who 
was one of the Ĝrst midwives in the ear-
ly 1800s at the slave and Khoi Mission 
Station of Genadendal in the Overberg. 
   This was later carried on to me. I was 
one of six children born in Myddleton, 
near Caledon, to parents who were both 
labourers. They were proud that I fol-
lowed in the footsteps of my grand-
mother when I studied nursing and later 
became a qualiĜed and registered 
health professional. 

   It is working inside communities that 
exposed me to the injustice in society 
that gave rise to many years of serving 
within the liberation struggle, which was 
a Ĝght for justice, equality and freedom. 
   After democracy, I actively involved 
myself within the Khoisan resurgence 
movement and this meant rejecting the 
coloured identity that had been forced 
upon us by the colonial and apartheid 
authories. 
   A highlight of my work within the Khoi-

San resur-
gence move-
ment is that I 

was honoured 
to attend a 
workshop on 
the healing of 
inter-
generational trauma in New York,  or-
ganised by the United Nations special 
committee on Indigenous issues. 
   I was also one of the delegates at an 
Indigenous Health training workshop for 
Indigenous peoples 2018 in Worcester, 
Western Cape. 
   The workshop examined the primary 
issues related to traditional medicine, 
remedies and herbs associated with the 
Traditional Knowledge systems of the 
Khoe San-traditional health care practi-

tioners and the mechanisms through 
which registration could be achieved. 
   My vision is to bring about restora-
tion of family life and healing of the 
generational trauma inflicted upon us 
by colonialism and apartheid. 

   A critical part of our work in KIWIA 
is practicing the concept of Indige-
nous medicine and Indigenous reme-
dies for healing. 
   As part of this process of restora-

tion we work through all aspects of the 
indigenous knowledge system which 
also includes the knowledge of ingredi-
ents and methods of preparation of in-
digenous foods.  
   A very personal story of my work with 
indigenous medicine is that I was able 
to save my grandchild from an ear oper-
ation which was to be done in America.  
   In that particular case I flew to Arizona 
and healed my grandchild®s ear with 
Malva leaves bought at a nursery in  

Tuscon that was run by the American 
Indians.  
   The Western Doctors were amazed 
and couldn®t believe the sudden onset 
of healing of the middle ear. The same 
has happened in the health clinics 

where I worked when we ensured that 
the Rooibos tea was promoted as a 
treatment for Nappy Rash and also as 
nutritional drinks for the mothers who 
could not afford milk supplements. 
   Among the products that KIWIA work 
with in our programs to promote and 
build awareness of indigenous healing 
systems are Aloe Vera, Rooibos, Buchu, 
Cancerbush, Dassiepis, African Potato 
and Wilde Dagga, (Cannabis).  
   These are herbs that most of us grew 
up with, but have unlearnt over time 
because we are colonised and neglect-
ed our own identity in order to become 
westernised. 

.ŀƪƪŜǊǎōƻǎΥ  ōƻǊǎƪǿŀƭŜ 
 

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ     ǘǊŜƪǇƭŜƛǎǘŜǊ 
 

±ƛǊ ƳŀŀƎƪǿŀƭŜ Ŝƴ ƪƻƻǊǎΥ  ǘǊŜƪ ǎƻƻǎ 

ƅƻǳ ǘŜŜ Ŝƴ ŘǊƛƴƪ м ƪƻǇǇƛŜ оȄ ǇŜǊ 

ŘŀƎ 

hƭƛŜƴƘƻǳǘΥ  ǎŜŜǊƪŜŜƭΣ ǊǳƎǇȅƴΣ 

  ƴƛŜǊƪǿŀƭŜ  
 

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ     ǘǊŜƪ ǎƻƻǎ ǘŜŜ  

YŀƴƴƛŜŘƻƻŘΥ  ǎŜǊŜ 
 

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ    ǎƴȅ ōƭŀǊŜ ŘŜǳǊΣ Ǉƭŀŀǎ 

  ƻǇ ǎŜŜǊ     

YƭƛǇŘŀƎƎŀΥ  ōŜǊƻŜǊǘŜΤ ƪŀƴƪŜǊΤ Ƙƻš 

ōƭƻŜŘŘǊǳƪΣ ōƭƻŜŘŀǊƳƻŜŘŜΤ ƳŀŀƎ-

ƪǿŀƭŜΤ ǎǳƛƪŜǊǎƛŜƪǘŜ 
 

!ŀƴǿȅǎƛƴƎǎΥ    ǘǊŜƪ ǎƻƻǎ ǘŜŜΤ ŘǊƛƴƪ  

м ƪŜƭƪŜ оȄ ǇŜǊ ŘŀƎ     

  

Vision to heal generational trauma  
Inģicted by apartheid & colonialism  

BY DEPUTY CHIEF MARY JANSEN  
Chairperson & Founder of KIWIA  
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tǊƻŘǳŎǘǎ ǘƘŀǘ YL²L! 

ǿƻǊƪ ǿƛǘƘ ƛƴ ǘƘŜ 

ŎƻƳƳǳƴƛǝŜǎΣ ƛƴŎƭǳŘŜ 

ŀƳƻƴƎ ƻǘƘŜǊǎ .ǳŎƘǳΣ 

wƻƻƛōƻǎ Σ ŀƭƻŜ ±ŜǊŀ 

ŀƴŘ /ŀƴŎŜǊōǳǎƘΦ 


